
散文一
外语作为休闲、养生的工具

               -----罗素冰 （南开校友）
我打算写此文时，在思想上是有所顾虑的，第一有吹嘘自己之嫌，第二自己有误判或使别人误判、过高估价自己之嫌。但是我觉得这个题目还是有它的价值和意义，因此不想放弃。

在南开大学学英语时，到了大学三年级，该选修第二外语了，成绩比较好的同学大多选法语，法国文学世界闻名。我自认不如，选了德语，教德语的是一位女老师，德国人。我学了一段时间不学了，当时的想法是，我还是把主要精力放在学好英语上，并且充分利用图书馆的藏书。我在中学时学的是俄语，而有些像来自上海等地同学，学的是英语。班上有的调干生很有英语基础，一进校就拿起大部头的原著英语小说看，令同学们颇为羡慕。我晚上用于学习课文等，白天上课以外的时间则用于阅读英语小说，有得有失吧。在一次由上级出题对我校我班的英语考试中，我得了七十多分，相对我的原来基础和班上状况而言，有的同学感觉我这个成绩还算不错。

这算是前言吧，回到主题。所谓休闲、养生的工具，主要是指休闲，休闲好了自然有利于养生。我在街上走路，常常看到小孩子在父母身边跳跳蹦蹦，动个不停，很好玩。他们除了睡觉多以外，就是爱动，这是成长发育的需要。古人讲要动、静结合，不同的年龄段，动、静时间比例是不同的。休闲有动态休闲，例如散步、跳舞等；有静态的，例如看书报、看电视等。也有人认为看电视多了折寿，我一般不爱看电视剧，拖的时间很长，我爱看新闻，还有“今日关注”、“百家讲坛”、“法治在线”等。大街上路旁一排楼房的阳面地上树阴下，无论寒、暑都有热衷打牌的人，而且有好几桌，围着看牌的人也不少，其兴趣丝毫不亚于亲自上阵者，一般说来，这种活动多是男士参与。
在公园门口空地上，有时有一群女士在那里伴着音乐翩翩起舞，舞姿优美轻快，面容愉悦，这是一种有利身心健康的休闲方式，而且有人际交往和交流。作为休闲的方式，打牌有打得好的，有打得差的，有高低之分，跳舞一样有高低之分。学外语也一样，我算个下游玩手吧，学什么都马马虎虎，似懂非懂，做饭、炒菜及做家务都是如此。我料理生活起居等占据了绝大部分时间，留给学习的时间并不多。在这有限的时间内，现在，不是指过去，选择看什么样的书呢？我不大选中文的，或外文的，而是中、外文对照的，这也是由于客观条件具备了吧。最近几年才有这方面的书籍出版，最好的是知识性的，例如历史类等，对小说不感兴趣，就像对电视剧不感兴趣一样，这都与年龄有关，这些见多了，但哪能尽如人意呢？英、日语的图书比较多，其它语种的图书则少得多或极少。看中、外文对照的书，一箭双雕，既学习了外语又温习了中文，还增长了一些知识。看中、外文对照的书籍，阅读速度快，在条件具备情况下可以看较多的书，从不同渠道获取知识。有的语种条件不具备，则另当别论，退而求其次，可以作其它选择，尤其是初学一门外语的人，看些小故事，小小说，甚至读些名著，是必要和有益的，可增加对该语言的感性认识。然而，光这样还是不够，还需要抽点时间对较深、较难懂的读物查查字典，作深入的解读，检测自己的理解能力，实际上，也可能没有多少这样的时间吧，我不过表明不能只满足于看简易的对照读物而已。

人老了动的少，静的多。我老了对电视剧不感兴趣，那就只有看书报了。看报因为字太小或清晰度不够有困难，外语就可以派上用场，脑子喜欢猎奇，一门外语可以打开一扇窗户，可以看到外面亮丽的风景，下面我就谈谈多年来学外语的经历和体会。
老吴第二外语学的是法语，我工作后就向他学法语，把他的课本要来了。
调到武汉后，有一年单位办日语学习班，我参加了。我家离单位比较近，上午一般我步行去上班，中午和晚上则是骑自行车去。现代日语中的文字主要有汉字和假名，假名包括平假名和片假名，此外还有罗马字和阿拉伯数字。假名开始比较难记，我就用走路时间记熟它。我学日语时条件很差，当时没有一本方便查阅的字典。看日语小说就是汉字，不在汉字旁有所标注，那是难以较快熟悉和掌握日语的。后来出版社出版了方便查阅的日汉字典，再后来出现有在汉字旁注五十音的书籍。我去佟楼商场买食品，有时就便到外文书店看看。除了英语读物最多以外，其次那就数日语了。
我在武汉大学图书馆学系工作时，参加了学校办的法语学习班。我觉得法语比较难学，语法比较复杂，有些句子倒来倒去把人倒糊涂了，分不清主次。在图书馆学系工作时我翻译了一篇日语文章，由系里一位老师修改后得以在正式刊物上发表。如果我再翻译一些的话，可能还会有机会，不过我当时想翻译俄语资料，想把俄语突击一下。之前，我曾在北京买了一些俄语版的马列主义书籍，再配上中文同类书籍，阅读过一些。除了翻译一些英语资料外，还翻译了大量俄语资料，以内部定期刊物的形式，铅印出版，即双月刊《国外图书馆学情报学信息》，由系里向外地一些有关校、系的单位寄发，我把李志琳也列入其中。系里郭星寿老师不仅修改了一 篇俄语文章在正式刊物上发表，而且选一本书让我翻译，译完后，老吴找外语系俄语老师修改后，交给郭老师了，我们系这些老师不仅是专业上的行家，还有人脉，交给他不用操心，等着吧，一本书哪能那么快搞成？偏偏老吴也是个很活跃的人，见我翻译了这本书，主动张罗出版的事，把书稿要回来，好心冒失干预，使这本书泡了汤。我和那位俄语老师的辛苦白费了，也辜负了郭老师的热心肠。我也有责任，问题是我对郭老师有信心，吴并不了解，事情就这样了，我没有想到有必要讲。当然老吴也拿到了某出版社的书面许诺，后来那个人调走了，出版社就不认账了。我看到拿回来的稿件，显然经出版社许多人翻阅过。之后有人建议找在北京的某出版社出版，多次问他们，多次说要出版，可只听楼梯响，不见人下来，而且复印的俄语图书资料和译稿一直不退回来。后来我和老吴共同翻译了一本英语书，书名为《猛醒》，本来我们两人各留了一本，现在都找不到了。那本书是由那时曾长期在美国的同班同学和铭，向吴建议翻译并推荐出版的，当时老吴正好在美国。我退休后，李维树说他可以介绍我到某单位搞资料翻译，我说，退休了就不想搞翻译了，挺累人的，无独有偶，我的同班同学蔡丽文，她退休后就不想再教书了。

学法语对我有什么用处呢？就是从间接渠道提升了对英语难句的分析和理解能力。也许是法语句法的复杂多样变化，提高了思考分析的灵活性吧，我可能说不清楚，不过我确实有这个感觉，例如那本《猛醒》英语书是比较难翻译的，老吴有些句子他不太清楚，交给我看，我一般都能琢磨出来了，有个别的难句，则去请教同学。

关于学日语，有人形容是“笑着进去，哭着出来”，这可能是他/她开始想得太容易了，再加上没有恒心和耐心。总的来说，学日语比学其他外语要快捷些。读些科技文章，看些简易读物那比较容易，要学得好那就比较难。日语不仅借用了汉字，也运用和掌握了中文句法，只不过是中间加了表示主语、谓语和状语关系的助词，进行了动词变位，所以读些简易读物往往可以流畅地读下去。至于日本古文，那当然通篇是很难的，我们对中国的古文又能读懂多少？但是别高兴太早，有时一篇文章中，大部分好懂，可能有两三句，即使查字典所猜出意思离正确理解相距甚远，为什么？我猜不透，也许和它的语言形成的复杂性有关吧，不过我看中文译者对一些难句的翻译还是比较到位的，有深厚的日语功底。上述仅就一些简易读物说的，如果涉及到比较深的文章，而且为日、中文对照的，可能一篇文章中有百分之七十左右能懂，对有些句子不能懂，对日语不懂，就好比在普通话中出现地方方言的那种莫名其妙的不懂，就是那种在字典中翻来覆去查找，也解答不了的那种不懂，不知问题出在那儿，是语法知识欠缺？还是对日本人民生活习性等诸多方面缺乏了解所致？

我看《精彩日语晨读（11）》，日、中文对照本，其中一篇文章：和草中。有这么几句话，日语中有一些形容“笑”的拟态词，大慨就是由此产生的吧。有英语三倍多的日语拟声、拟态词，据说让外国人哭笑不得。但是，作为日本人却能体会其中的微妙差异，传承着日本的固有的文化，感受着本国语言的微妙与精深。

我看《圣经的故事》，英、中文对照本，从２９９页到３０１页，有这么一段记述：

希腊语（为了便于与外国人交流，希腊语变得非常简明）成了每个国家的文明用语，甚至强烈抵制一切外来事物的犹太人也叹服于拼写简便的希腊字母。四卷福音书的作者虽然无一例外全是犹太人，但他们书写用的都是希腊文字，而不是用阿拉米语。自从离开巴比伦，结束流亡生活，回到故里后，犹太人就用阿拉米语代替了古希伯来语。

从上述可见希腊人又是一种什么样的情怀。

前些时看海峡两岸，提到战后苏联忙于把德国的设备、仪器等运回国，而美国则着力于挖掘德国的人才。听了以后，我感到这样一个富于创新人才、创新成果的国家，其语言必有其独特优越之处，于是产生了学习德语的愿望。以前我也零星半点的学了一点，但是处于可有可无，可学可不学的状态，没有任何进步，现在重视起来了。我看《象棋的故事》，德、中文对照，读着读着怎么好像在读英语，不是生词，生词倒是蛮多的，我仔细一看，原来是句子结构相似，既不是读一本书有这样的感觉，也不是读所有的书都有这样的感觉，例如《少年维特之烦恼》就没有这个感觉。这是大作家的作品，比较深一些，值得好好学习。早闻其名，但逛外文书店时，从未碰到过。一天在佟楼外文书店，突然看到了它，使我喜出望外，是德语的，但同时我也发现了英语的《少年维特之烦恼》，是英、汉对照的，我就把它们买下来了。但我对其内容一点也不了解，我想少年的烦恼一定很有趣的。看后却大失所望，原来是一个悲剧，以男主人公殉情自杀结束。故事情节倒不稀罕，只是作为学习资料，要反复阅读、咀嚼，这种悲剧性题材，对人的身心健康有不利影响，尤其老年人，旧病的纠缠，新病的烦心，大病的威胁，使得多少有点抑郁，而我的朋友都是老年，老吴交游比较广，因此割爱，将书（英语、德语）都交由他处理了。

对这三种文字现作一些比较：日语最难，这是从深层次上讲，两个极端，即特别容易，又特别复杂，不用担心会哭着出去。法语其次，如果学法语和德语用同样多的时间，我认为德语要进步快一些。关于学外语有如下体会：

1， 要有兴趣和爱好；

2， 要有恒心和耐心；

3， 想学你中学未学过的外语，得上一个短期培训班；

4， 如果是上班族，对于你所学的外语应当一周保证至少有四天、每天半个小时左右的时间学习，以免忘记；

5， 有时可到外文书店转转，看看有没有你感兴趣的书，有无汉语对照的都可以，随你的意愿。通常，这类书籍的价格比较便宜，是供大家学习用的，不是为了赢利；

6， 外语是一门综合学科，那个专业都用得上；

7， 退休了，年老了，可作为休闲、养生的工具，多一个渠道获取你感兴趣的知识。

无论发短信还是打电脑，都使我感到需要一本适合老年人用的汉语词典，过去用的不方便查，字也看不清，在小摊上买的更是山寨版，于是在佟楼外文书店，我留心观察了一下，发现一本字典《现代汉语词典》，中国社会科学院语言研究所词典编辑室编，第六版，但它是封包的，不能打开看，书店的人说不错，都出到第六版了，我就买下了，使用之后，觉得比我以前用过的都好，顺便在此提一下。



